Romans 13:2
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- is the inferential conjunction HWSTE, used “to introduce independent clauses, meaning: for this reason, therefore, so.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present middle participle from the verb ANTITASSW, which means “oppose, resist with the dative of person or thing opposed.”


The article is used as a demonstrative/relative pronoun, translated “those who.”


The present tense is an aoristic present, which presents the present action as a fact without reference to its progress, beginning, end, or result.


The middle voice is an intensive middle, which lays stress on the subject as being intimately involved in producing the action.  This means that the person cannot blame their rejection of authority on anyone else.  It is a personal thing related to self.


The participle is circumstantial and translated “those who resist.”

This is followed by the dative of direct object from the feminine singular article, used as a demonstrative pronoun (pointing back to the particular authority mentioned in the previous statement) and noun EXOUSIA, which mean “this authority.”  The article points to this particular authority as the legitimate authority that has been delegated by God to mankind as opposed to any other authority that may exist, such as angelic authority or manmade authority.  Then we have the dative of direct object from the feminine singular article and noun DIATAGĒ, meaning: “that which has been ordered or commanded, ordinance, direction.”
  With this we have the possessive genitive masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God.”  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb ANTHISTĒMI, which means “(1) be in opposition to, set oneself against, oppose; I opposed him to his face Gal 2:11; 2 Tim 3:8; oppose the devil and he will flee from you, Jam 4:7; 1 Pet 5:9; Lk 21:15; Acts 6:10; Rom 9:19; 13:2; 2 Tim 3:8; 4:15; (2) to be resistant to power, resist, that you might be able to stand your ground, Eph 6:13; those who resist Rom 13:2b.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action.


The active voice indicates that those who reject and resist divine establishment authority produce the action of opposing the ordinance and direction of God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“Therefore, those who resist this authority have opposed the ordinance of God;”
- is the emphatic use of the postpositive conjunction DE, meaning “In fact.”  With this we have the nominative masculine plural articular perfect active participle from the verb ANTHISTĒMI, which means “to resist, oppose.”


The article is used as a demonstrative/relative pronoun combination: “those who.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  This is a perfect of existing state, which emphasizes the fact that a thing is.


The active voice indicates that some people in the world, in fact, do resist and oppose divinely delegated authority.


The participle is circumstantial and translated “those who oppose.”

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural reflexive pronoun HEAUTOU, which means “to themselves.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter singular noun KRIMA, which means “legal decision rendered by a judge, judicial verdict—condemnation and punishment.”
  Finally, we have the third person plural future deponent middle indicative from the verb LAMBANW, which means “to receive.”


The future tense is a predicative and gnomic future, which states what will always, certainly take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; those who oppose the delegated authority of God produce the action of receiving condemnation and punishment.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.
“in fact those who oppose shall receive condemnation and punishment to themselves.”
Rom 13:2 corrected translation
“Therefore, those who resist this authority have opposed the ordinance of God; in fact those who oppose shall receive condemnation and punishment to themselves.”
Explanation:
1.  “Therefore, those who resist this authority have opposed the ordinance [direction] of God;”

a.  Based upon Paul’s previous command that all believers must subordinate themselves to governing authorities because that authority has been delegated by God, Paul now states a logical conclusion.  There will always be those people who resist and oppose authority.  This was true in the antediluvian civilization with those who had sex with angels and then with the offspring of the Nephalim (the half-human half-angelic creatures), with Cain who murdered his brother Abel, and with the criminal Lemek, Gen 4:23.  This will also be true in the Gog and Magog revolution of the millennial reign of Christ.  It is certainly true today with organized crime and gang violence.


b.  There has always been and there will always be those who are opposed to and resist the legitimate authority of God and the authority God has delegated to mankind.  Paul states here that those who reject establishment authority have opposed, resisted, and rejected the ordinance and direction of God.


c.  The ordinance and direction of God is that we obey those in authority over us, Rom 13:1, “be in subjection to the governing authorities.”


d.  Those who reject the governing authorities are rejecting the Authority who placed those in authority over them in their positions of authority.  Those who reject authority reject God.


e.  Those who reject God eventually receive their just condemnation and punishment, which is the next point Paul makes.

2.  “in fact those who oppose shall receive condemnation and punishment to themselves.”

a.  Paul continues his thought with an emphatic declaration of what will happen to those who oppose the delegated authority of God.  They will definitely and emphatically receive condemnation and punishment from the justice of God, often through the intermediate agency of the very authority they have rejected.


b.  Those who oppose the authority of God receive judgment from the Supreme Court of Heaven.


c.  This is a direct promise from the word of God that all criminals will receive condemnation and punishment from God.  If the police and courts do not catch them, then the Supreme Court of Heaven will make life miserable for them.


d.  No one ever gets away with anything.


e.  The final phrase indicates that people do this to themselves.  We make our own bad decisions, which result in our own condemnation and punishment.  We cannot blame others for our rejection of authority; we can only blame ourselves.


f.  When a woman rejects, opposes, or resists the authority of her husband, she receives condemnation and punishment to herself.  If not from her husband and family, then the justice of God will allow her to make herself miserable and then add divine discipline to it.


g.  Likewise, if a child in the home rejects, opposes, or resists the authority of one or both parents, then that child should receive discipline from those parents or from the juvenile court system.


h.  In a similar manner, if a worker rejects, opposes, or resists the authority of his boss, then that worker will receive discipline from the organization or business for which he or she works.  In addition to this punishment is added self-induced misery and divine discipline.


i.  We cannot reject divine authority with impunity.  We cannot reject divine delegated authority with impunity.
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